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August 10, 2025 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday to Saturday 

8 AM English 

Thursday 

7 PM Spanish 

 

SUNDAY 

9:00 AM English, 10:30 AM Spanish 

12:00 PM English, 1:30 PM Spanish  

CLERGY 

• Fr. Gerardo Padilla, Pastor 

• Carlos Oconitrillo, Deacon 

CONNECT WITH US 

Phone: 310-390-5034 

Email: parish@stgerardla.com 

Visit us: www.stgerardla.com 

Cover page reflections are inspired by Liturgical Resources of Each Sunday of www.priestsforlife.org  

Las reflexiones de la portada están inspiradas por www.priestsforlife.org Recursos Litúrgicos de Cada Domingo  

Picture: Freepik Company  

 

“Stay awake and be ready! 
For you do not know on what 

day your Lord will come.”  

(Mat 24:42a,44) 

—- 

“Estén preparados, porque no 
saben a qué hora va a venir el 

Hijo del hombre”.  

(Mat 24:42a,44) 



REGULAR MASS 
Monday to Saturday 

8 AM English 

Tuesday, Wednesday 

and Friday 

7 PM Spanish 

 

SUNDAY 

9:00 AM English 

Welcome / Bienvenido's 
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PARISH REGISTRATION 

Reasons to register with our Parish: 

•To encourage a spirit of belonging. 

•To be part of our mission. 

•To make the process easier when it is 
time to bring your children for baptism, 
first communion, confirmation. 

•To make the process easier when 
celebrating a wedding, a quinceañera, 
or when asked to be a sponsor. 

To attend Mass at St. Gerard does not 
make you a registered parishioner.  
There are many ways to register: 
online, at the Parish Office or simply by 
scanning the QR Code. 

 

REGISTRO PARROQUIAL 

Razones para registrarse en nuestra 
parroquia: 

•Fomentar un Espíritu de pertenencia. 

•Ser parte de nuestra misión. 

•Para facilitar el proceso a la hora de 
traer a tus hijos al bautismo, primera 
comunión, confirmación. 

•Para facilitar el proceso al celebrar 
una boda, una quinceañera o cuando 
te piden ser patrocinador. 

Asistir a Misa en St. Gerard no lo      
convierte en un feligrés registrado. Hay 
muchas formas de registrarse: online, 
en la Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

HOURS OF OPERATION & MASS SCHEDULE 
PARISH OFFICE 
Monday & Friday: 9:00 AM to 6:00PM 
Tuesday, Wednesday, & Thursday: 9:00 AM to 8:00 PM 
Saturday: 9:00 AM to 2:00 PM 
Sunday: 10:00 AM to 3:00 PM 
 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday—Saturday: 8:00 AM (English) 
Thursday: 7:00 PM (Spanish) 
 

CHURCH HOURS 
English Masses: 9:00 AM & 12:00 PM 
Spanish Masses: 10:30 AM & 1:30 PM 
 

RECONCILIATION 
Saturday: 2:30 PM TO 4:00PM 

OFICINA PARROQUIAL 
Lunes y Viernes: 9:00 AM A 6:00 PM 
Martes, Miércoles, y Jueves: 9:00 AM A 8:00 PM 
Sábado: 9:00 AM A 2:00 PM 
Domingo: 10:00 AM A 3:00 PM 
 

HORARIO DE MISAS REGULARES 
Lunes—Sábado: 8:00AM (Ingles) 
Jueves: 7:00 PM (Español) 
 

HORARIO DE LA IGLESIA 
Misas de Ingles: 9:00 AM Y 12:00 PM 
Misas de Español: 10:30 AM Y 1:30 PM 
 

RECONCILIACIÓN 
Sábado: 2:30 PM A 4:00 PM 

HORAS DE OPERACION Y HORARIO DE MISA 

Pastor 
Fr. Gerardo Padilla, CMSE 
Deacon  
Carlos Oconitrillo, CMSE 
Business Manager 
Frances Gomez 
Parish Secretary 
Maria Guadalupe Amador 
Administrative Assistant 
Michelle Rodas 
Parish Music Director 
Allan Sims 
Parish Spanish Music Director 
Carlos Martinez 
Parish Cantor 
Dennis Jardiel 
Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Director of Safeguard the Children 
Claudia Alderete 
Director of Religious Education  
Gabriela Gudiño Massie  

Altar Server 
Deacon Carlos Oconitrillo 
Eucharistic Ministry of Holy Communion 
Faby Gomez 
Ushers and Greeters 
Faby Gomez 
Lectors 
Faby Gomez 
Music Ministries 
Allan Sims 
Adoración Nocturna 
Manuel Mora 
Encuentro Matrimonial 
Fidel y Asunción Juan 
Grupo de Oración 
Hilda Prado 
Guadalupanos 
Ana María Ramírez 
Legión de María  
Georgina Estévez García 

Parish Devotions 
2000 Hail Mary 
Bing Estrada 
Divino Niño  
María Balderrama 
Nuestra Señora de Juquila 
Soledad de Pablo 
Our Lady of Fatima 
Frances Gomez 
Padre Pio Prayer Group 
Faby Gomez 
Santo Nino de Cebú 
Bing Estrada 

Service Ministries 
Bellator Vitae/Pro-Life 
Beatriz Amaya 
Money Counters 

CLERGY AND STAFF/CLERO Y PERSONAL OUR MINISTRIES / NUESTROS MINISTERIOS 

COMMUNITY MEMBERS / MIEMBROS DE LA 
COMUNIDAD 

Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Community Member 
Joseph Gazal 
 



 

SUBMIT A PETITION TO       
ST. GERARD 

St. Gerard Majella is a miracle worker.  

• Patron of Mothers 

• Difficult pregnancy 

• Childress couples 

• End to abortion 

• And so much more… 

There are many ways to submit a 
petition. You can do it online, at the 
Parish Office or simply by scanning the 
QR Code. 

 

 

 

 

 

 

 

 

ENVIAR UNA  PETICIÓN A   
SAN GERARD 

San Gerardo Majella es un hacedor de 
milagros. 

• Patrona de las Madres 

• Embarazo Difícil 

• Parejas Infantiles 

• Fin del aborto 

• Y mucho más… 

Hay muchas maneras de enviar una 
petición. Puedes hacerlo online, en la 
Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

Reflection 
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Letter from an unborn baby     

“Dear Christians, 

I was very much looking forward to my life in this world. I wanted to have dolls, ride a bike, go to 

the circus, and see the zoo. I looked forward to celebrating Christmas and receiving Jesus in Holy 

Communion. 

I'm very sad I never got to do any of these things. My parents did not let me be born. 

But I just don't understand one thing -- why didn't any of you help me? I wish you had. Nobody 

heard my crying voice. 

From, 

An unborn baby.”   priestsforlife.org 

Carta de un niño no nacido    

“Queridos cristianos, 

Estaba muy ilusionada con mi vida en este mundo. Quería tener muñecas, montar en bicicleta, ir 

al circo, y ver el zoológico. Tenía ganas de celebrar la Navidad y recibir a Jesús en la Sagrada 

Comunión. 

Estoy muy triste  ya que nunca llegué a hacer ninguna de estas cosas. Mis padres no me dejaron 

nacer. 

Pero yo no entiendo una cosa - ¿Por qué ninguno de ustedes me ayudó? Cuánto lo hubiera 

deseado. Nadie escuchó mi llanto. 

De parte de, 

Un bebé por nacer.” priestsforlife.org 
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(Holy Day of Obligation) 
 

Reflection on the Solemnity of the  

Assumption of the Blessed Virgin Mary August 15, 2025  

 
 

 

 

The Solemnity of the Assumption celebrates the Blessed Mother’s entrance into heavenly glory. The Catechism 

explains that Mary “was taken up body and soul into the glory of heaven, where she already shares in the glory 

of her Son’s Resurrection, anticipating the resurrection of all members of his Body” (CCC, 974). 

 

Mary’s Assumption into heaven reminds us that life on earth is a pilgrimage to our ultimate destination. We 

prepare in hope for our own passage into eternal life by the choices we make today. When we choose to love 

and follow God in our daily lives, we strengthen our relationship with Him, and this relationship is the true 

meaning of heaven: “To live in heaven is ‘to be with Christ’” (CCC, 1025). 

 

We can see how, throughout her life, the Blessed Mother continually chose to go deeper into her relationship 

with God. She modeled how to value and respect His precious gift of human life, from the moment of           

conception to its natural end. In the Annunciation, through her “yes,” Mary witnessed to the undeniable      

humanity of pre-born children as she conceived and carried the Christ child in her womb. After the                

Annunciation, having learned that her cousin Elizabeth was with child, she went in haste to her aid. 

 

Our Blessed Mother shows us how the way we live today can prepare us, in hope, to also enter into heavenly 

glory at the end of our lives. Are we open to God’s precious gift of new life? How do we support pregnant 

mothers and parents? Do we prioritize showing our love to those who are ill or aging? Do we care for them in 

a way that respects God’s gift of life? 

 

Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now and at the hour of our death. Amen. 
 

Catechism of the Catholic Church, second edition © 2000 LEV-USCCB. Used with permission. All rights reserved. 
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(Día de precepto) 
 

Reflexión sobre la Solemnidad de la  

Asunción de la Santísima Virgen María  

15 de agosto de 2025  
 

 

 

 

La Solemnidad de la Asunción celebra la entrada de la Santísima Virgen a la gloria celestial. El Catecismo       

explica que María “fue llevada en cuerpo y alma a la gloria del cielo, en donde ella participa ya en la gloria de la 

resurrección de su Hijo, anticipando la resurrec­ción de todos los miembros de su cuerpo” (CIC, 974).  

 

La Asunción de María al cielo nos recuerda que la vida en la tierra es una peregrinación a nuestro destino final. 

Nos preparamos con esperanza para pasar a la vida eterna mediante las decisiones que tomamos hoy. Cuando 

elegimos vivir y seguir a Dios en nuestra vida cotidiana, fortalecemos nuestra relación con Él, y esta relación es 

el verdadero sentido del cielo: “Vivir en el cielo es 'estar con Cristo'” (CIC, 1025).  

 

Podemos ver cómo, durante toda su vida, la Santísima Madre continuamente eligió profundizar su relación con 

Dios. Fue modelo de cómo valorar y respetar Su preciado don de la vida humana, desde el momento de la   

concepción a su muerte natural. En la Anunciación, mediante su “sí”, María fue testigo de la innegable           

humanidad de los niños en el vientre materno al concebir y llevar al niño Jesús en su seno. Después de la 

Anunciación, al haberse enterado de que su prima Isabel estaba encinta, fue de prisa en su ayuda.  

Nuestra Santísima Madre nos muestra cómo nuestra forma de vivir hoy nos puede preparar, en la esperanza, 

para entrar también a la gloria celestial al final de nuestra vida. ¿Estamos abiertos al don preciado de Dios de 

nueva vida? ¿Cómo apoyamos a las madres embarazadas y a los padres? ¿Priorizamos demostrar nuestro 

amor y cuidado a nuestros seres queridos enfermos o ancianos? ¿Los cuidamos de tal manera que mostramos 

el respeto por el don divino de la vida?  

 

Santa María, Madre de Dios, ruega por nosotros, pecadores, ahora y en la ahora de nuestra muerte. Amén. 
 

Catecismo de la Iglesia Católica, segunda edición © 2000 LEV-USCCB. Se utiliza con permiso. Todos los derechos reservados. 
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You must be a registered parishioners to     

participate in the family catechesis program.  

 

Registration is also necessary when you need 

a letter for sponsorship, marriage,               

confirmation, tax statements, funerals, etc.  

 

Remember to register early! 
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Deben ser feligreses registrados para            

participar en el programa de catequesis         

familiar.  
 

Registrarse también es necesario cuando     

necesita una carta de patrocinio, matrimonio, 

confirmación, declaraciones de impuestos,   

funerales, etcétera.  

 

¡Recuerde registrarse temprano! 
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DID YOU KNOW? 
What can you do to end human trafficking?   

Even if you have no daily connection with human trafficking, you can do your part to help stop this 

crime. Start with the basics — know the facts about human trafficking, what it looks like, and how to 

get help from the National Human Trafficking Hotline. Look at your community, and what resources 

are available for anti-trafficking organizations. You can volunteer, raise awareness, or even simply 

educate yourself and others about the dangers. For more ideas, visit acf.hhs.gov. 

¿Qué puedes hacer para acabar con la trata de personas ?    

A pesar que no se tenga una conexión diaria con la trata de personas, usted puede hacer su parte 

para ayudar a detener el delito. Comience con lo básico: conozca los hechos sobre la trata de     

personas, cómo se ve y cómo obtener ayuda de la Línea Directa Nacional contra la Trata de         

Personas. Busque en su comunidad los recursos que estén disponibles para las organizaciones 

contra la trata. Usted puede ser voluntario, crear conciencia o simplemente educarse a sí mismo y 

a los demás sobre los peligros de la trata de personas. Para obtener más información,                      

visite acf.hhs.gov. 
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S A N C T UA R Y  

C A N D L E  

D E D I C A T I O N

August 10, 2025—August 23, 2025 

The Sanctuary Lamp burning for the next two weeks is for the blessings of 

End of Abortion. 
We ask that you please pray for this intention 

 

The red Sanctuary Lamp, positioned near the Tabernacle, serves as a sacred symbol—a constant reminder of the        

sacramental presence of Jesus Christ. It stands as a gently reminder to the faithful that Jesus is always with us.   

Beyond its symbolic significance, the Sanctuary Lamp also reflects our deep love and affection for God. 
 

Our Church now offers a meaningful way to honor a deceased family member or celebrate a special occasion: by       

sponsoring the Sanctuary Lamp for a full two weeks for a $25 donation. If you wish to provide this tribute for a 

loved one, please coordinate with the Parish Office at 310-390-5034. The period of remembrance begins on a    

Sunday and   concludes on a Saturday two weeks later. We also include the Lamp’s special intentions in our weekly 

bulletin, inviting our faithful Parishioners to hold those intentions in their prayers. 
—————————————————————————————————————————————————————————— 

La lámpara roja del Santuario, colocada cerca del Tabernáculo, sirve como un símbolo sagrado, un recordatorio          

constante de la presencia sacramental de Jesucristo. Es un suave recordatorio a los fieles de que Jesús está       

siempre con nosotros. Más allá de su significado simbólico, la Lámpara del Santuario también refleja nuestro     

profundo amor y afecto por Dios. 
 

Nuestra Iglesia ahora ofrece una manera significativa de honrar a sus queridos fallecidos o celebrar una ocasión          

especial: patrocinando la Lámpara del Santuario durante dos semanas completas por una donación de $25. Si 

desea brindar este tributo a un ser querido, coordine con la Oficina Parroquial al 310-390-5034. El período de    

conmemoración comienza un domingo y concluye un sábado dos semanas después. También incluimos las          

intenciones especiales de la Lámpara en nuestro boletín semanal, invitando a nuestros fieles feligreses a mantener 

esas intenciones en sus  oraciones. 

Honor your loved ones or a special intention by  dedicating 

the Sanctuary Lamp for two weeks.  

Honre a sus seres queridos o a una intención especial  

dedicando la Lámpara del Santuario durante dos semanas. 
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Nineteenth Sunday Ordinary Time         Sunday, August 10, 2025 

DAILY MASS INTENTIONS/ INTENCIONES DE MISA DIARIA 

Sunday, August 10th 
9:00 AM        Geraldine Martek & Family 
10:30 AM     Beatriz y Jose Ceniceros + 
12:00 PM     Francisco Lara + 
1:30 PM       Ricardo Rodriguez (B-day) 
Monday, August 11th 
8:00 AM        Frank, Helena & Stanley Ordon + 
Tuesday, August 12th 
8:00 AM     Philip Lazo + 

Wednesday, August 13th 
8:00 AM  Sammy Tahan (B-day) 
Thursday, August 14th 
8:00 AM  Pastor’s Intention 
7:00PM Rosalio Aceves + 
Friday, August 15th  
8:00 AM  Dr. Ganji (Special Intention) 
Saturday, August 16th 
8:00 AM  Eufemia Abuel (Blessings) 

The second collection is for the        
Religious Education Program. 
 

Thank you for your generosity.  

La segunda colecta es para el programa 
Religioso de nuestra parroquia.  
 

Gracias por su generosidad.   
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Wednesday, August 13th 
Our Lady of Fatima 

 

Rosary at 6:30pm 
 

Procession and Divine Mercy 
Chaplet 

Friday, August 15th 

Feast of the Assumption of the Blessed Virgin 

Mary 
Holy Day of Obligation, Parish Office will be closed.  

 

English Mass at 8:00AM 

Spanish Mass at 7:00PM 

 

Viernes, 15 de Agosto  

Fiesta de la Asunción de la Santísima Virgen Maria 
Dia Santo de Obligación, Oficina Parroquial estará cerrada. 

 

Misa a las 8:00AM en Ingles 

Misa a las 7:00pm en Español 

Tuesday, August 12 Parish Office will be open 
from 9:00AM-6:30PM 

 

Martes, 12 de agosto la oficina parroquial estará 
abierta de 9:00AM a 6:30PM.  
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